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Sehr geehrte Kundin, 
sehr geehrter Kunde

- Die Installation, insbesondere für den Abluftbetrieb, darf nur durch autorisiertes 
  Fachpersonal durchgeführt bzw. überprüft werden. 

- Für einen sicheren Abluftbetrieb sollte unbedingt ein Fensterkontakt mit 
  DIBt-Zulassung  verwendet werden. (ist bereits in manchen Bundesländern Pflicht)  
  Falls ihr Dunstabzug keinen Fensterkontakt-Anschluss  besitzt, muss zusätzlich ein 
  Stromzufuhr-Unterbrecher installiert werden.  

-  übernimmt keine Haftung für Folgeschäden der Abgas-Emissions-
  Einleitung, die durch die Raumluftabsaugung verursacht werden könnte. 

- Bitte lassen Sie sich die ordnungsgemäße Installation in dieser Montageanleitung 
  bestätigen: 

Die angegebenen Daten in dieser Montagesanleitung dienen alleine der Produktbeschreibung. Eine Aussage 
über eine bestimmte Beschaffenheit oder Eignung für einen bestimmten Einsatzzweck kann aus unseren 
Angaben nicht abgeleitet werden. Die Angaben entbinden den Verwender nicht von eigenen Beurteilungen 
und Prüfungen. Es ist natürlich zu beachten, dass unsere Produkte einem natürlichen Verschleiß- und 
Alterungsprozess unterliegen. 

Alle Rechte liegen bei , auch für den Fall von Schutzrechtsanmeldungen. Jede 
Verfügungsbefugnis, wie Kopie- und Weitergaberecht, liegt bei uns. 

Auf der Titelseite ist eine Beispielkonfiguration abgebildet. Das ausgelieferte 
Produkt kann daher von der Abbildung abweichen. 

Alle Abbildungen in diesem Dokument sind Symbolbilder und können vom vor 
liegenden Produkt abweichen. 
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( Abluftbetrieb - optional )











Thank you for choosing a  extractor hood.

Installation specialist : Employee name:  Date: 

Acceptance specialist : Employee name:  Date: 
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Functional description: 

Only window contact switches approved by DIBt (Deutsches Institut für  
Bautechnik) may be connected potential-free to the contact loop.  
The contact must be closed when the window is open! 



nly potential-free
window contact switches.  

Attention: 
Please observe the instructions on page and have the
execution confirmed by the specialist company after the 
installation has been completed !  









NL 

Geachte klanten, 
geachte dames en heren, 

hartelijk dank voor uw besluit om een -dampkap te kopen!

-  De installatie, in het bijzonder voor de werking van de afvoerlucht, mag al 
leen door geautoriseerde vakmensen worden uitgevoerd of gecontroleerd. 

-  Een raamcontact met de DIBt-goedkeuring moet altijd worden gebruikt voor 
een   veilige werking van de afvoerlucht. (reeds verplicht in sommige deels-
taten) Als uw afzuigkap geen raamcontactverbinding heeft, moet er ook een 
stroomonderbreker worden geïnstalleerd. 

-  aanvaardt geen aansprakelijkheid voor gevolgschade aan de
rookgasuitstoot die door de luchtafvoer in de ruimte kan worden 
veroorzaakt. 

-   Laat in deze montagehandleiding de juiste installatie bevestigen: 

De gegevens in deze gebruiksaanwijzing dienen uitsluitend voor de beschrijving van het product. 
Een verklaring over een bepaalde voorwaarde of geschiktheid voor een bepaald doel kan niet 
worden afgeleid uit onze gegevens. De informatie ontslaat de gebruiker niet van zijn eigen be-
oordelingen en tests. Er moet natuurlijk worden opgemerkt dat onze producten onderhevig zijn 
aan een natuurlijk slijtage- en verouderingsproces. 

Alle rechten zijn voorbehouden aan , ook bij aanvragen voor industriële eigen-
domsrechten. Wij hebben alle beschikkingsbevoegdheid, zoals het recht om te kopiëren en door 
te geven.

Een voorbeeldconfiguratie wordt getoond op de titelpagina. De geleverde 
Het product kan daarom afwijken van de afbeelding.

De originele gebruiksaanwijzing is in het  opgesteld.

Installatiespecialist : Naam van de werknemer:  Datum: 

Acceptatiespecialist : Naam van de werknemer:  Datum: 
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WAARSCHUWINGEN EN SYMBOLEN 

WAAR- 
SCHU-
WING 

STEKEN BETEKENIS 

Waarschuwing voor een gevaarlijke plek !  

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning ! 

Waarschuwing voor hete oppervlakken !  

Waarschuwing voor letsel aan de handen !  

Waarschuwing voor giftige stoffen !  

Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen ! 

Waarschuwing voor letsel door snijden aan gebroken glas ! 
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VOORLOPIGE OPMERKINGEN 

Gevaar voor letsel ! 

Gevaar van elektrische schokken ! 

Afvoerluchtkanaal (voor luchtafvoerbediening) 
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VOORLOPIGE OPMERKINGEN 
Open haard voor vaste brandstoffen 

Inbouw 

Voordat de afzuigkap onze fabriek verlaat, wordt hij voor verzending onderworpen aan 
een gedetailleerde functietest door onze afdeling kwaliteitscontrole. 

De afbeeldingen, tekeningen en modellen in de gebruiksaanwijzing kunnen afwijken 
van het geleverde model of kunnen opties bevatten die niet bij de levering zijn inbe-
grepen.

Technische wijzigingen voorbehouden!



NL 

ALGEMENE BESCHRIJVING 

Aanwijzing:   NIVEL Typ: 

Ventilatie: 

5 inductiekookplaten: 
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Filtersysteem 
Verwijdering zoals op de afbeelding is 
aangegeven. 

(4) 
(14) 

(16) 

(16). 

(17+18) 
De lade in geen geval loshaken - ka-

belbeschadiging mogelijk ! 
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( niet inbegrepen )
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Bovenaanzicht 

Vooraanzicht 



NL 



NL 
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VOORBEREIDINGEN 

Transport, uitpakken, uitpakken, opstellen 
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Veiligheidsinstructies voor de installateur van het keukenmeubilair

Luchtverversing 

VOORBEREIDINGEN 

3
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1. Installatie, belangrijke 
opmerkingen!

Kookplaatpakking 

Werkbladuitsparing 

Vloer- en sokkeluitsparing 

VOORBEREIDINGEN 
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VOORBEREIDINGEN 

Installatie-instructies voor kookplaten met afzuiging 

! Voor verkeerd geplaatste kookplaten aanvaarden wij geen aansprakelijkheid ! 



NL 

Sectie A - A 

Sectie B - B 

Bevestiging van de bevestiging 

Inbouwmontage 
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Opmerking 

A
B
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WAARSCHUWING TEGEN 
ELEKTRISCHEENERGIE!ER IS  
GEVAAR VOOR HET LEVEN! 

Aangesloten belastingen: 

(zie hiervoor ook  de handleiding van de 
kookplaat) 
Aansluitkabel standaard meegeleverd 



NL 



NL 
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(voor luchtafvoerbediening) : 

Contact gesloten ! 

Rookgasafzuiging alleen in combinatie met  

Geopend venster of  

Luchttoevoerleiding mogelijk. 

Contact open ! 
Bediening met gesloten raam 

gedeactiveerd als de afzuiging van  
Uitlaatgasemissie mogelijk 

 ( bv. door middel van gasverwarming of open vuur )

Houd er rekening mee dat uw gasketel of open haard uitlaatgassen produceert door 

middel van convectie van de verwarmde afvoerlucht van de leefruimtes naar buiten. 

De afzuiging van de uitlaatgassen werkt door middel van geforceerde convectie en 

veroorzaakt daarom een negatieve druk in de leefruimte, die de uitlaatgassen en/of de 

uitlaatgassen van hun medebewoners uit de schoorsteen terugzuigt. 

Functionele beschrijving: 
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Aansluiting op het bedieningspaneel van de afzuigkap: 

Zoals op de afbeelding is te zien, is de aansluitkabel met een label aan het oppervlak 

van het apparaat bevestigd. Voor directe aansluiting van een drukschakelaar of  

De Reed-schakelaar op de afzuigkap moet opengaan wanneer het raam gesloten is.  
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Belangrijk

Gebruik voor aluminium oppervlakken een zachte microvezeldoek.
Gebruik geen droge doeken. Gebruik een milde ruitenreiniger en geen agressieve, 
zure of alkalische reinigingsmiddelen!  Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen! 
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ALGEMENE TOPICS 

Verpakking 

Dampkap 



NL 
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Gentile Cliente, 

La ringraziamo per aver scelto una cappa aspirante   !

> L'installazione, in particolare per il funzionamento dell'aria di scarico, può essere

> Per un funzionamento sicuro dell'aria di scarico, è necessario installare un contatto

e la cappa non è dotata di un collegamento di contatto con la finestra, è necessario
installare inoltre una  possono essere installati degli interruttori di alimentazione.  
> La  non si assume alcuna responsabilità per danni conseguenti all'impianto
di scarico.  Introduzione che potrebbe essere causat  dall'estrazione dell'aria ambiente.

> Per un'installazione corretta, fare riferimento alle presenti istruzioni di installazione.  
   Conferma: 

I dati riportati nelle presenti istruzioni per l'uso sono solo per la descrizione del prodotto. Una dichiarazione su 
una certa condizione o idoneità per un certo scopo non può essere derivata dai nostri dati. Le informazioni non 
esonerano l'utente dalle proprie valutazioni e test. Va naturalmente notato che i nostri prodotti sono soggetti 
ad un processo naturale di usura e invecchiamento. 

Tutti i diritti sono riservati a , anche nel caso di richieste di diritti di 
proprietà industriale. Abbiamo tutti i poteri di smaltimento, come il diritto di copiare e 
trasmettere. 

Un esempio di configurazione è mostrato nel frontespizio. Il prodotto consegnato 
Il prodotto può quindi differire dall'illustrazione. 

Le istruzioni per l'uso originali sono state redatte in .

Specialista dell'installazione : Nome del dipendente:  Appuntamento: 

Specialista di accettazione : Nome del dipendente:  Appuntamento: 
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AVVERTENZE E SIMBOLI 

SEGNALE 
DI 

PERICOLO 
SIGNIFICATO 

Avviso di pericolo - punto pericoloso !  

Avviso di pericolo - tensione elettrica pericolosa !  

Avviso di pericolo - superficie molto calda !  

Avviso di pericolo - lesioni alle mani !  

Avviso di pericolo - sostanze nocive ! 

Avviso di pericolo - sostanze combustibili ! 

Avviso di pericolo - lesioni da taglio dovuto alla rottura del vetro ! 
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OSSERVAZIONI PRELIMINARI: 

Pericolo di lesioni ! 

Pericolo di scosse elettriche ! 

Condotto del l'aria di scarico (per il funzionamento del l'aria di scarico- opzionale) 
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OSSERVAZIONI PRELIMINARI: 
Caminetto per combustibili solidi 

Installazione 

Prima di lasciare il nostro stabilimento, la cappa viene sottoposta ad un dettagliato test 
di funzionamento da parte del nostro reparto di controllo qualità prima della spedizione. 
Tutte le funzioni vengono testate su questo test. 

Le immagini, i disegni e i modelli riportati nelle istruzioni per l'uso possono differire dal 
modello fornito o possono contenere opzioni non comprese nella fornitura.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche!
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DESCRIZIONE GENERALE 

Designazione:   NIVEL Typ: 

 Ventilazione: 

5 piani cottura a induzione: 
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1 cottura con ventilazione concava 
2 
3 
4 
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6 
7 
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10 
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13 
14 
16 
17 
18 
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Sistema di filtrazione 
Estrarre il filtro come da figura  

(4). 

(14) 

(16) 

filtro (16). 

(17+18). 

Non sganciare il cassetto in nessun caso 
- possibile danneggiamento del cavo ! 
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( non incluso )
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Vista dall’alto 

Vista frontale 
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Seitenansicht 

B 



IT 
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PREPARAZIONI 

Trasporto, disimballaggio, messa in servizio 
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1. Istruzioni di sicurezza per l'installatore di mobili da cucina

Aerazione 

PREPARAZIONI 

3
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Installazione, note importanti! 

Guarnizione per piano cottura 

Taglio del piano di lavoro 

Apertura di scarico dell'aria di scarico 

PREPARAZIONI 
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PREPARAZIONI 
  PIANO  DI  LAVORO - PIANO  COTTURA

4. Istruzioni per l'installazione per piani con ventilatore downdraft

! Non ci assumiamo alcuna responsabilità per piani di cottura posizionati in mo-
do errato ! 
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Sezione A - A 

Sezione B - B 

Montaggio dell'accessorio 

Montaggio ad incasso 
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Nota 
A
B
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AVVERTIMENTO CONTRO L'IMP- 
IANTO ELETTRICOENERGIA! 
C'È PERICOLO DI VITA! 

Carichi collegati: 

(a tale riguardo, cfr. anche le istruzioni 
d’uso del piano cottura)
Linea di allacciamento già fornita in 
dotazione  
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4.

5.

2mm 

1.

2.
3.
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1

32

1 / 2 / 3

6.

distanza X-30 mm.
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7
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9.
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11.
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12.
(per il funzionamento dell'aria di scarico) : 

Descrizione del funzionamento: 
Il comando della cappa  è dotato di un circuito di contatto finestra.

Il contatto deve essere chiuso quando la finestra è aperta! 



IT 

Collegamento alla scheda di comando della cappa: 

olo interruttori a contatto
finestra a potenziale zero.  

Attenzione : 
Osservare le istruzioni  e far
confermare l'esecuzione da parte dell'azien-da specializzata al 
termine dell'installazione! 



IT 

Importante: 



IT 

 GENERALI

Imballaggio 

Cappa aspirante 



IT 
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Estimada clienta, 
estimado cliente:  

Especialista en instalación Nombre del empleado:  Fecha: 

Especialista en aceptación: Nombre del empleado:  Fecha: 
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INDICACIONES DE ADVERTENCIA Y SÍMBOLOS 
En estas instrucciones hay indicaciones de advertencia antes de las 

instrucciones operativas con las que exista riesgo de daños personales o materiales. 
Hay que cumplir las medidas para evitar riesgos.  

SEÑALES 
DE 

ADVERT- 
ENCIA 

SIGNIFICADO 

Advertencia de un punto peligroso ! 
Marca posibles situaciones peligrosas. La inobservancia de esta 
indicación de advertencia puede llevar a daños personales y / o  
materiales.  

Advertencia de tensión eléctrica peligrosa ! 
Marca posibles peligros por electricidad. La inobservancia de esta 
indicación de advertencia puede provocar la muerte, lesiones y / o 
daños materiales.  

Advertencia de superficie caliente ! 
Marca posibles peligros por elevadas temperaturas superficiales.  
La inobservancia de esta indicación de advertencia puede llevar a 
daños personales y / o materiales.  

Advertencia de lesiones en las manos ! 
Marca posibles peligros por piezas móviles o giratorias. La inobser-
vancia de esta indicación de advertencia puede llevar a daños  
personales. 

Advertencia de sustancias tóxicas ! 
Marca posibles peligros por inhalación de gases tóxicos. La inobser-
vancia de esta indicación de advertencia puede provocar la muerte o 
intoxicaciones graves. 

Advertencia de sustancias inflamables ! 
Marca posibles peligros por riesgo de incendio. La inobservancia de 
esta indicación de advertencia puede provocar la muerte, lesiones y 
daños materiales.  

Advertencia de lesiones por cortes por rotura de cristales ! 
Marca posibles peligros por cantos afilados. La inobservancia de esta 
indicación de advertencia puede llevar a lesiones por cortes y daños 
personales.  
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NOTAS PRELIMINARES 
1. INDICACIONES DE SEGURIDAD
El montaje, la conexión, la puesta en marcha y la reparación sólo pueden ser realiza-
dos por un especialista. Este especialista puede determinar el montaje adecuado y el 
recorrido del aire de escape de la campana extractora. La fijación debe ser adecuada 
para el peso de la campana extractora y la carga sobre el soporte. Tenga en cuenta 
los valores de extracción de los pasadores suministrados.. En el caso de otros sopor-
tes inseguros, se debe consultar a un experto en construcción,  
por ejemplo, un ingeniero de estructuras o un arquitecto, para  
garantizar la instalación segura de la campana extractora.  

Peligro de lesiones! 
Los bordes afilados se pueden colocar en el cuerpo de la 
campana debido al proceso de fabricación. Usar guantes 
de protección durante el montaje! 

Peligro de descarga eléctrica 
La tensión de red debe corresponder a las especificaciones de la placa de característi-
cas. Se encuentra en la zona de los filtros dentro de la campana. Conecte la campana 
extractora únicamente a una toma de corriente debidamente instalada con contacto de 
puesta a tierra. La toma de corriente debe ser fácilmente accesible después de la in-
stalación para que la campana extractora pueda desconectarse de la red eléctrica en 
caso necesario. Si el aparato está conectado de forma permanente (por ejemplo, si no 
hay enchufe), la campana extractora sólo puede ser conectada a la red eléctrica por 
un electricista cualificado. Para una conexión permanente, la campana extractora debe 
estar conectada a un único circuito con un dispositivo de desconexión. Los interrupto-
res con una apertura de contacto de al menos 3 mm y los interruptores omnipolares, 
por ejemplo, los interruptores y contactores LS, se consideran dispositivos de 
desconexión. Antes de realizar trabajos en la conexión eléctrica de la campana extrac-
tora, desconecte el/los circuito(s) de la red eléctrica. Antes de taladrar los orificios de 
fijación, compruebe que los cables eléctricos no puedan dañarse con la taladrado.  
La conexión eléctrica debe estar preparada para que la campana extractora  
pueda conectarse fácilmente. Deben observarse las normativas locales.  

Conducto de aire de escape (para el funcionamiento con aire de escape) 
El aire de escape no debe conducirse a una chimenea que se utilice para los gases de 
escape de los dispositivos con combustibles (por ejemplo, gas). Deben observarse las 
normas oficiales para la descarga de aire de escape. El trayecto del aire de escape 
debe prepararse de tal manera que la campana extractora pueda conectarse fácilmen-
te a él. La manguera de escape debe colocarse sin dobleces. Si la campana extractora 
funciona simultáneamente con otras chimeneas que dependen del aire de la habita-
ción (por ejemplo, aparatos que funcionan con leña, gas, petróleo o carbón) en una 
habitación durante el funcionamiento con aire de escape, los gases de combustión 
mortales pueden volver a la habitación con una presión negativa resultante. Por lo 
tanto, el operador debe garantizar un suministro de aire adecuado en todo momento. 
La presión negativa en el local no debe superar los 4 Pa (0,04mbar). No exceda la 
longitud máxima del conducto de 5 m en la versión B. 
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NOTAS PRELIMINARES 
Chimenea para combustibles sólidos 

La campana extractora sólo debe instalarse encima de una chimenea para combustib-
les sólidos de los que exista riesgo de incendio (por ejemplo, chispas) si la chimenea 
tiene una tapa cerrada e inamovible.  

Instalación 

La conexión del aparato sólo puede ser realizada por  personal especializado autoriza-
do y de acuerdo con todas las normas pertinentes. Tenga en cuenta las 
instrucciones correspondientes durante el montaje! Los daños en el aparato deben 
ser comunicados inmediatamente después de su entrega. Es posible que se instalen 
dispositivos dañados. Las piezas defectuosas deben ser reemplazadas por piezas 
originales. Las reparaciones sólo pueden ser realizadas por personal técnico 
autorizado. El dispositivo no debe ser operado con un temporizador externo o un 
sistema de telecontrol externo.
 El funcionamiento fiable y seguro de la placa de cocción sólo está garantizado si 
está conectada a la red eléctrica pública.
La placa de cocción no debe conectarse a inversores independientes que se 
utilicen para la alimentación autónoma, por ejemplo, la alimentación solar. Al conectar 
la placa de cocción, los picos de tensión pueden provocar una desconexión de 
seguridad. La electrónica puede resultar dañada. La seguridad eléctrica de la placa 
de cocción sólo está garantizada si está conectada a un sistema de conductores de 
protección debida-mente instalado. Este requisito básico de seguridad debe cumplirse.  

En las versiones de aire circulante C pueden producirse turbulencias de aire en etapas 
altas!  

Antes de que la campana extractora salga de nuestra fábrica, nuestro departamento 
de control de calidad la somete a una detallada prueba de funcionamiento antes de ser 
enviada, en la que se comprueban todas sus funciones. 

Las imágenes, los dibujos y los modelos que se muestran en el manual de instruccio-
nes pueden diferir del modelo suministrado o pueden contener opciones que no están 
incluidas en el volumen de suministro. 
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DESCRIPCIÓN GENERAL 
2. DATOS TÉCNICOS Y VALORES DE CONEXIÓN

Designación:   NIVEL Typ: 

Dimensión: - 930 x 520 x 152  mm

Ventilación: 

Voltaje: - 220 - 240 V  50  Hz

Motor integrado: - Salida de aire:  m³/h

- Energía eléctrica:  vatios

Filtración triple ( agua, grasa, olor*) *sólo aire circulante 

Filtro: filtros de condensación 
filtros de grasa 

- 1 
- 1 
- 1 filtros de olores 

5 placas de inducción: 

Voltaje: 3N  V 50/60Hz 10,4 kW 

de energía: -  2 zonas de cocción por induc. 190 x 210 mm 1,6 / 1,85 kW 

-  2 zonas de cocción por induc. 190 x 210 mm 2,1 / 3,0 kW 

-  1 zona de cocción por inducción Ø 200 mm 2,3 / 3,0 kW 

- Función de puente 390 x 210 mm 3,7 kW 

Elemento de control:  - Panel de control táctil detrás del vidrio 

Tubo de conexión: - NABER - 220 x 92 mm 

Peso: ~ 27 KG (sin motor) 
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1 Placa de cocina con ventilación de hueco NIVEL 
2 Panel de control de sensor táctil 
3 Cajón técnico con iluminación LED y sensor de luz 
4 Filtro de condensación 
5 Canal Naber 
6 Silenciador de la aspiración (solo versión C) 
7 Motor del ventilador (versión B/C) 
8 Silenciador del soplado (solo versión C) 

10 Conductor de alimentación eléctrica de ventilación 
11 Conexión eléctrica de placa de cocina 
12 Cable de control de panel de control 
13 Iluminación de cajón de conexiones 
14 Bandeja colectora 
16 Depósito de filtrado 
17 Filtros de grasa
18 Filtros de carbón activo (filtros desechables) 

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO   C - VERSIÓN
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3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO   C - VERSIÓN

Sistema de filtros
Extracción según ilustración 

Sacar el cajón técnico hasta el tope. 
Levantar los filtros de condensación 
(4). 
Sacar bandeja colectora (14) 
Tirar hacia delante del depósito de 
filtrado (16) aprox. 5 cm y extraerlo. 
Abrir tapa del depósito de filtrado (16). 
Sacar carbón bituminoso y carbón 
activo (17+18). 

Bajo ninguna circunstancia desenganche el 
cajón - ¡ es posible que se dañen los cables ! 

El nivel de altura se puede ajustar 
ajustando la ranura. 
Se puede utilizar un adaptador opcional 
para adaptarse a encimeras gruesas. 

4 tornillos Torx 
con orificio 
alargado 
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Placa de cocina con extracción 
de humos integrada 

Motor del ventilador Silenciador de la aspiración 
Versión B+C  

Silenciador del soplado 
Versión B+C 

Canal Naber Opción 2 
( no incluido ) 

Filtro de condensación Filtros de grasa Filtros de carbón activo  
(filtros desechables) 

Solo versión C 

6 x tornillos para chapa Cinta adhesiva Cinta de espuma de PU 

4. ALCANCE DE SUMINISTRO - ACCESORIOS DE MONTAJE - NIVEL B/C
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Vista en planta 

Vista frontal 

5. DIMENSIONES
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Seitenansicht 

Ejemplo de instalación 

5. DIMENSIONES

Pared posterior de encimera exterior des-
de borde delantero  

Motor de encimera desde borde delantero 

superficie de 
referencia 
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Motor versión C 

Motor versión B 

5. DIMENSIONES - UNIDAD DE VENTILADOR

Silenciador de la 
aspiración  

Motor UNI IV com-
pleto 

Silenciador del 
soplado  
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PREPARACIONES 
6. PREPARACIÓN DE MONTAJE

Transporte, desembalaje, montaje 
Si el dispositivo se introduce en el quirófano desde un entorno frío, puede producirse 
condensación. Por favor, espere hasta que el dispositivo haya alcanzado la temperatu-
ra correcta y esté completamente seco antes de ponerlo en funcionamiento. El tiempo 
de aclimatación depende de la diferencia de temperatura y del dispositivo, así como de 
su construcción. Sin embargo, deben ser al menos 12 horas. 
Retire la placa de vidrio con sumo cuidado y colóquela sobre una superficie blanda.  - 
Riesgo de rotura ! 

Por favor, use guantes protectores durante la instalación para evitar el riesgo de lesio-
nes. Antes de montar la campana, prepare las herramientas necesarias. 

Para la instalación de la campana, deben cumplirse los requisitos in situ para una in-
stalación sin problemas de la campana, y deben cubrirse los electrodomésticos de la 
cocina. Reparar los conductos de aire de escape adecuados, si es necesario, abrir el 
falso techo, las paredes divisorias, el bloque de cocina, crear aberturas, etc.... 
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1. Indicaciones de seguridad para el montador de muebles de cocina
- Las chapas, los adhesivos o los revestimientos de plástico de los muebles adyacentes 

deben ser resistentes a la temperatura (mín. 75°C). 
 Si las carillas y los revestimientos no son suficientemente resistentes a la temperatura, 

pueden deformarse. 
- La protección contra el contacto accidental debe ser asegurada por la instalación. 
- Se permite el uso de listones de madera maciza en los extremos de las paredes de la 

encimera detrás de la encimera, siempre que se respeten las distancias mínimas de 
acuerdo con los planos de instalación. 

- Deben respetarse las distancias mínimas de los orificios de la canaleta hacia atrás 
según el esquema de montaje. 

- Para el montaje directamente al lado de un armario alto, debe mantenerse una distan-
cia de seguridad de al menos 50 mm. La superficie lateral del armario alto debe estar 
cubierta con material resistente al calor. Sin embargo, por razones técnicas, la distan-
cia debe ser de al menos 300 mm. 

- La distancia entre la placa de cocción y la campana extractora debe ser como mínimo 
igual a la especificada en las instrucciones de montaje de la campana extractora. 

- Los materiales de embalaje (película de plástico, poliestireno, clavos, etc.) deben estar 
fuera del alcance de los niños, ya que estas partes representan posibles fuentes de 
peligro.  Las piezas pequeñas pueden ser tragadas y la asfixia es causada por las 
láminas. 

Aireación 
- La placa de inducción tiene un ventilador que se enciende y se apaga automáticamen-

te. Si los valores de temperatura de la electrónica superan un determinado umbral, el 
ventilador arranca a baja velocidad. Si la placa de inducción se utiliza de forma inten-
siva, el ventilador cambia a una velocidad superior. Si la electrónica se ha enfriado lo 
suficiente, el ventilador reduce su velocidad y vuelve a desconectarse automática-
mente. 

- La distancia entre la placa de inducción y los muebles de cocina o electrodomésticos 
empotrados debe elegirse de forma que se garantice una ventilación suficiente de la 
placa de inducción.  

PREPARACIONES 
7. REQUISITOS DE MONTAJE - MUEBLES DE COCINA Y ENCIMERAS

Para ventilar la electrónica de la 
placa de cocción, abra la pared 
trasera del armario de la base en 
la zona de la placa de cocción. 
El travesaño frontal del armario 
bajo debe ser removido en todo 
el ancho de la placa. 

Además, es obligatorio que haya un 
espacio de aire de al menos 5 
mm en la parte delantera debajo 
de la encimera. 

33
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Instalación, notas importantes! 
- Evite la generación excesiva de calor 

desde abajo, por ejemplo, desde un 
horno sin ventilador de flujo cruzado. 

- La placa de inducción no debe utilizar-
se cuando la operación de pirólisis 
tiene lugar en cocinas empotradas. 

- Cuando se instala encima de un cajón, 
se debe tener cuidado de que no se 
almacenen objetos punzantes en el 
cajón. Éstos podrían inclinarse en la 
parte inferior de la placa de cocción y 
bloquear el cajón. 

- Si hay un fondo intermedio debajo de 
la placa de cocción, debe asegurarse 
una ventilación suficiente de los in-
ductores de la placa de cocción. 

- La placa de cocción no debe instalarse 
sobre frigoríficos, lavavajillas, lavado-
ras o secadoras. 

- Debe asegurarse de que no se colo-
quen objetos inflamables, fácilmente 
inflamables o deformables por el 
calor directamente al lado o debajo 
de la encimera debido al riesgo de 
incendi 

Junta de cocción 
1. Las encimeras de madera deben

estar selladas en las superficies de
corte.

2. Antes de la instalación, la junta de la
placa de cocción debe insertarse sin
espacios.

- Debe evitarse que puedan penetrar 
líquidos entre el borde de la encimera 
y la encimera o entre la encimera y la 
pared en cualquier aparato eléctrico 
que se instale debajo. 

- Si la placa de cocción se instala en 
una encimera irregular, por ejemplo, 
con un revestimiento cerámico o si-
milar (baldosas, etc.), la superficie de 
cocción debe sellarse contra la enci-
mera con materiales de sellado de 
plástico (por ejemplo, Novasil® u 
Ottoseal®). 

Nota: 
- Si se utiliza adhesivo de sellado para 

el sellado y la fijación, no se puede 
garantizar un posterior desmontaje 
no destructivo de la placa de cocción 

Desconexión de la encimera 
El corte en la encimera debe realizarse 
con la mayor  
precisión posible con una buena hoja de 
sierra recta o una fresadora. Las super-
ficies cortadas deben ser selladas para 
evitar que penetre la humedad. El recor-
te de la placa de cocción se realiza 
según las ilustraciones. La superficie de 
la placa vitrocerámica debe ser plana y 
enrasada. La tensión puede causar que 
la placa de vidrio se rompa. Compruebe 
el sellado de la superficie de cocción 
para ver si encaja perfectamente y si 
tiene un soporte completo. 
Aire de escape - abertura de salida 
La sección transversal de las cajas de la 
pared y el recorte en los paneles del 
zócalo debe corresponder al menos a la 
abertura de aire de escape. Debe haber 
una o más aberturas de salida de aire 
de al menos 500 cm² en total. Acortar la 
altura de los zócalos o insertar las aber-
turas correspondientes.  

PREPARACIONES 
7. REQUISITOS DE MONTAJE - MUEBLES DE COCINA Y ENCIMERAS

> 500mm² 



ES 

129 

PREPARACIONES 
7. REQUISITO DE MONTAJE - ENCIMERA - PLACA DE COCCIÓN

Cinta de sellado de PU de 3x10mm para aplicar alrededor de las superfi-
cies de apoyo, con posibilidad de montaje enrasado en el avellanador. 
Considere la altura de la placa de vidrio. Ajuste de nivel si es necesario. 

Instrucciones de instalación para encimeras on ventilador de tiro 
descendente 

Se debe comprobar la uniformidad del fresado después del montaje de la encimera. 
Si se necesita una capa base, esta debe realizarse de manera uniforme de acuerdo 

con la especificación a continuación. 

¡ No nos hacemos responsables de las placas de cocción colocadas incorrecta-
mente ! 

Insertar cuñas 12x en el 
corte de la encimera 

según las dimensiones 

4. 

Subyacer 
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8. MECANIZADO - ENCIMERA
Sección A - A 

Sección B - B 

Montaje del accesorio 

Montaje empotrado 

Refuerzo necesario para paredes delgadas 

Refuerzo necesario para paredes delgadas 
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8. MECANIZADO - ENCIMERA - ARMARIO BAJO

2. Determinar y marcar las posiciones de
corte en la encimera de cocina. ¡Por
favor,  al hacerlo tener en cuenta las
distancias mínimas y la anchura míni-
ma entre seg mentos! Estas pueden
ser diferentes en función del material
y de las característi cas del material !
(En determinadas circunstancias, usar
travesaño auxiliar de "refuerzo").

3. Recortar con sierra la encimera. Pro-
curar linealidad y ausencia de
rebabas !  Para el "montaje a ras"
fresar el hueco.

4. Sellar superficies quitadas al fresar.
5. En caso necesario, realizar recortes

en el fondo del armario bajo y zócalo.
6. Si se requiere, ajustar las paredes

posteriores de los cajones.

Nota: Observe las distancias mínimas - 
"A" Encimera - armario de pared> 600 mm 
"B" Placa - armario lateral> 300 mm 
Para evitar daños por humedad, 
recomendamos colocar un panel lateral 
debajo de las unidades de pared. Esto 
evitará que se acumule humedad entre 
los gabinetes. 

1. Retirar frontal o cajones.
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ADVERTENCIA CONTRA LA 
ENERGÍA! 
HAY PELIGRO DE MUERTE! 
Hay partes activas cerca de este símbo-
lo. Las cubiertas marcadas con este sím-
bolo sólo pueden ser retiradas por un 
electricista reconocido. 
- La conexión eléctrica sólo puede ser 

realizada por un especialista autorizado! 
- Deben observarse en su totalidad las 

disposiciones legales y las condicio-
nes de conexión de la empresa de 
suministro eléctrico local. 

- Cuando el dispositivo esté conectado, 
deberá estar provisto de un dispositivo 
que permita desconectar el dispositivo 
de la red eléctrica con una anchura de 
apertura de al menos 3 mm todos los 
polos mediante un contacto. Los inter-
ruptores, fusibles y contactores LS se 
consideran dispositivos de 
desconexión adecuados. Cuando 
conecte y repare el dispositivo, 
desconéctelo de la fuente de alimenta-
ción con uno de estos dispositivos. 

- El conductor de protección debe ser lo 
suficientemente largo para que, en 
caso de fallo de la descarga de trac-
ción, sólo se someta a esfuerzos de 
tracción después de los conductores 
de corriente del cable de conexión. 

- El exceso de longitud del cable se debe 
sacar del área de instalación debajo 
del dispositivo. 

- Asegúrese de que la tensión de red sea 
la misma que la indicada en la placa 
de características. 

- La protección completa contra el 
contacto accidental debe ser asegu-
rada por la instalación. 

- Atención: Una conexión incorrecta pue-
de provocar la destrucción de la 
electrónica de potencia. 

- El dispositivo sólo está homologado 
para una conexión fija. No debe 
conectarse con un enchufe a prueba 
de golpes. 

Cargas conectadas: 
Tensión de red de placa de cocina: 
380-415V 3N~, 50/60Hz 
Tensión de red de extracción de humos: 
220-240V 50 Hz 
(ver también las instrucciones de la placa 
de cocina)
Cable de conexión disponible de fábrica 
- La placa de cocción viene equipada de 

fábrica con un cable de conexión resis-
tente a la temperatura. 

- La conexión a la red se realiza según el 
esquema de conexión, salvo que el 
cable de conexión ya esté equipado 
con un enchufe. 

- Si el cable de alimentación de esta un-
idad está dañado, debe ser reemplaz-
ado por un cable de alimentación es-
pecial. Para evitar riesgos, esto sólo 
puede ser realizado por el fabricante o 
su servicio de atención al cliente. 

9. REQUISITO DE MONTAJE - CONEXIÓN ELÉCTRICA
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El nivel de altura se puede ajustar ajustando la ranura. 
Se puede utilizar un adaptador opcional para adaptarse a encimeras gruesas. 

10. INSTRUCCIONES DE MONTAJE - DE PLACA DE COCINA:

4 tornillos Torx 
con orificio 
alargado 
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4. Poner salida de humos de placa de cocina NIVEL. Al hacerlo,
procurar el correcto encaje de la junta.  Tener en cuenta y com
pensar las diferentes alturas.
Al hacerlo se pide el máximo cuidado ! Peligro de rotura !

5. Colocar placa de cocina, rellenar ra
nuras, (p. ej. con Novasil® o Ottoseal®)
y alisar .

2mm 

1. Extraer los cajones del mueble o desmontar el frontal del bloque de la cocina.

2. Comprobar y, dado el caso, compensar las medidas y la planitud del recorte del zócalo.

3. Desatornillar mango y tubuladura de escape de NIVEL.

10. INSTRUCCIONES DE MONTAJE -  DE PLACA DE COCINA:
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1 

3 2 

1 / 2 / 3 

6. Montar el motor del ventilador y los silenciadores.
El silenciador del aire de salida se puede montar  op
cionalmente hacia la derecha o hacia la izquierda.
La abertura del aire de salida puede salir
hacia delante, hacia atrás o hacia un lado.
Cortar a medida el canal Naber, distancia X-30 mm.

Motor 
versión 

B/C 

11. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE EXTRACCIÓN DE HUMOS:

6 tornillos de rosca cortante  
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7.  Montar el motor del ventilador y los silenciadores en la parte trasera del armario.
8.  Atornillar el mango del cajón y la tubuladura de escape.
9.  Cortar a medida el canal Naber y montarlo.

Sellar con cinta adhesiva.

10. La conexión eléctrica debe realizarla solo
personal especializado!
Desconectar los interruptores automáti
cos de la caja de distribución de la casa!

-  Conectar la placa de cocina (A) 
-  Conectar el motor del ventilador o. -   

enchufar el conector Schuko (B). 
-  En el modo de aire de salida conectar el 

contacto de ventana (opcionalmente ver 
página siguiente) 

-  Conectar cable plano de control (C) 
Conectar conexión LED (D) 

11. Insertar armario con NIVEL en el
bloque de cocina y colocarlo
en su posición definitiva.

12. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE EXTRACCIÓN DE HUMOS - INSTALACIÓN: 
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13. INSTRUCCIONES DE MONTAJE - CONTACTO DE VENTANA
12. Interruptor de contacto de la ventana en el lugar de trabajo:
(para el funcionamiento del aire de escape) : 

Descripción funcional: 
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13. INSTRUCCIONES DE MONTAJE - CONTACTO DE VENTANA

Conexión a la tarjeta de control de la campana extractora: 
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Conectar los interruptores automáticos de la caja de distribución de la casa! 
Realizar una prueba de funcionamiento siguiendo las instrucciones de uso! 
Tras poner la tensión de alimentación (conexión de red) se realiza primero una au-
tocomprobación del control y se da información para el servicio de asistencia al clien-
te. 

Importante: Para la conexión de red no puede haber ningún objeto en las teclas con 
sensor del control táctil ni en las placas de cocción!  

14. PUESTA EN SERVICIO

15. INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
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TEMAS GENERALES 
1 . ELIMINACIÓN

Embalaje 

El embalaje de la campana extractora de humos puede reciclarse. Como material de 
embalaje se utiliza cartón y láminas de polietileno (PE). Estos materiales han de elimi-
narse respetando el medio ambiente y de acuerdo con las normas vigentes en el lugar 
correspondiente. 

Campana extractora de humos 

Todos los equipos alimentados por electricidad están designados por ley como resi-
duos eléctricos al final de su vida útil.  

Por favor, infórmese sobre la aceptación en su patio de reciclaje responsable. 

1 . INDICACIONES MEDIOAMBIENTALES

Todos los modelos de la empresa  están identificados conforme a la direc-tiva 
europea 2002/96/CE de equipos eléctricos y electrónicos (waste electrical and 
electronic equipment - WEEE). Dicha directiva preestablece las condiciones marco 
para una recogida y reutilización de aparatos usados en el ámbito de la UE. Pida infor-
mación a su distribuidor especializado sobre las vías actuales de eliminación. 
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Chère cliente, 
Cher client, 

Nous vous remercions pour l’achat de votre hotte aspirante .

Spécialiste de l'installation : Nom de l'employé : Date: 

Spécialiste de l'acceptation : Nom de l'employé : Date: 
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MISES EN GARDE ET SYMBOLES 
Ce manuel contient des mises en garde devant des instructions qui peuvent entraîner 

des blessures corporelles ou des dommages matériels.  
Les mesures de prévention des dangers doivent être respectées.  

SIGNAL 
DE AVER-

TIS- 
SEMENT 

SIGNIFICATION 

Mise en garde contre un endroit dangereux ! 
Désigne des situations potentiellement dangereuses.  
Le non-respect de cette mise en garde peut entraîner des blessures et/
ou des dégâts matériels.  

Mise en garde contre une tension électrique dangereuse ! 
Signale un éventuel danger dû à l'électricité.  
Le non-respect de cette mise en garde peut entraîner des blessures 
graves voire mortelles et/ou des dégâts matériels.  

Mise en garde contre une surface chaude ! 
Signale un éventuel danger dû à une surface chaude.  
Le non-respect de cette mise en garde peut entraîner des blessures et/
ou des dégâts matériels.  

Avertissement relatif au risque de blessures aux mains ! 
Signale un éventuel danger dû à des pièces mobiles ou en rotation. 
 Le non-respect de ces mises en garde peut entraîner des dommages 
corporels. 

Mise en garde contre les substances toxiques ! 
Signale un éventuel danger dû à l’inhalation de gaz toxiques.  
Le non-respect de cette mise en garde peut entraîner de graves cas 
d'empoisonnement, voire la mort. 

Mise en garde contre les substances inflammables ! 
Signale un éventuel danger dû à un risque d’incendie.  
Le non-respect de cette mise en garde peut entraîner des blessures 
graves voire mortelles ainsi que des dégâts matériels.  

Mise en garde contre les coupures dues à des bris de glace ! 
Signale un éventuel danger dû à des bords tranchants.  
Le non-respect de ces mises en garde peut entraîner des dommages 
corporels et des coupures.  
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REMARQUES PRÉLIMINAIRES 
1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Le montage, le raccordement, la mise en service et la réparation 
ne doivent être effectués que par un spécialiste. Ce spécialiste  
peut déterminer le montage et l'évacuation d'air appropriés de la hotte de la cuisinière. 
La fixation doit être adaptée au poids de la hotte et à la charge sur le support. Respec-
ter les valeurs d'arrachement des goujons fournis. Dans le cas d'autres substrats dan-
gereux, il faut consulter un spécialiste du bâtiment, p. ex. un ingénieur en construction 
ou un architecte, pour assurer une installation sécuritaire de la hotte de cuisinière.  

Risque de blessure !  
Des arêtes vives peuvent être présentes dans le corps de la 
hotte pendant la production. Porter des gants de protection  
lors du montage ! 
Risque d'électrocution ! 
La tension secteur doit correspondre aux indications de la plaque signalétique. Il se 
trouve dans la zone des filtres à l'intérieur de la hotte. Ne branchez la hotte aspirante 
qu'à une prise de courant correctement installée avec contact de mise à la terre. La 
prise de courant doit être facilement accessible après l'installation afin que la hotte 
puisse être déconnectée de la tension secteur si nécessaire. Si l'appareil est raccordé 
en permanence (p. ex. s'il n'y a pas de prise de courant), la hotte ne doit être raccordé-
e au secteur que par un électricien qualifié. Pour une connexion permanente, la hotte 
doit être raccordée à un seul circuit à l'aide d'un dispositif de déconnexion. Les inter-
rupteurs avec une ouverture de contact d'au moins 3 mm et les interrupteurs tous 
pôles, par ex. les interrupteurs et contacteurs LS, sont considérés comme des disposi-
tifs de déconnexion. Couper le(s) circuit(s) secteur avant de procéder au raccordement 
électrique de la hotte aspirante. Avant de percer les trous de fixation, vérifiez qu'aucun 
câble électrique ne peut être endommagé par le perçage. Le raccordement  
électrique doit être préparé de manière à ce que la hotte puisse être  
facilement raccordée. Les réglementations locales doivent être respectées.  
Conduit d'évacuation d'air (pour le fonctionnement de l'air évacué - en option ) 
L'air évacué ne doit pas être conduit dans une cheminée utilisée 
 pour les gaz d'échappement d'appareils à combustibles (par ex. gaz). Les prescripti-
ons officielles concernant l'évacuation de l'air vicié doivent être respectées. Le chemin 
d'évacuation d'air doit être préparé de manière à ce que la hotte puisse y être facile-
ment raccordée. Le tuyau d'échappement doit être posé sans plis. Si la hotte aspirante 
est utilisée simultanément avec d'autres cheminées dépendantes de l'air ambiant (p. 
ex. appareils au bois, au gaz, au mazout ou au charbon) dans une pièce pendant le 
fonctionnement de l'air évacué, les gaz de combustion mortels peuvent être renvoyés 
dans la pièce par une pression négative résultante. L'exploitant doit donc s'assurer 
d'un apport d'air suffisant en tout temps. La pression négative dans la pièce ne doit pas 
dépasser 4 Pa (0,04mbar). Ne pas dépasser une longueur de conduit maximale de 5 
m avec la version B. 
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REMARQUES PRÉLIMINAIRES 
Heminée pour combustibles solides 
La hotte de cuisinière ne peut être installée au-dessus d'un foyer pour combustibles 
solides présentant un risque d'incendie (p. ex. étincelles) que si le foyer est muni d'un 
couvercle fermé et inamovible.  

Installation 
Le raccordement de l'appareil ne doit être effectué que par des spécialistes agréés et 
en conformité avec toutes les réglementations en vigueur. Respectez les 
instructions correspondantes lors de l'installation ! Les dommages à l'appareil 
doivent être signalés immédiatement après la livraison. Des appareils endommagés 
peuvent être installés. Les pièces défectueuses doivent être remplacées par des 
pièces d'origine. Les réparations ne doivent être effectuées que par du personnel 
spécialisé autorisé. Cet appareil ne doit pas être utilisé avec une minuterie externe 
ou un système de télécommande séparé.
 Le fonctionnement fiable et sûr de la table de cuisson ne peut être garanti que si 
elle est raccordée au réseau électrique public.
 La table de cuisson ne doit pas être raccordée à des inverseurs isolés qui sont 
utilisés en cas d’alimentation électrique autonome, par ex. dans le cas d’une 
alimentation par énergie solaire. Sinon, des pics de tension lors de la mise en 
marche de la table de cuisson pourraient provoquer un déclenchement du 
disjoncteur de sécurité. L’électronique peut s’en trouver endommagée. La sécurité 
électrique de la table de cuisson est assurée uniquement si elle est raccordée à un 
dispositif de mise à la terre installé con-formément aux instructions. Cette condition 
de sécurité élémentaire doit impérative-ment être satisfaite. 

Avec les versions C à circulation d'air, des turbulences d'air peuvent se produire dans 
les étages élevés ! 

Avant que la hotte ne quitte notre usine, elle est soumise à un test de fonctionnement 
détaillé par notre service de contrôle qualité avant d'être expédiée. 

Les illustrations, dessins et modèles figurant dans le mode d'emploi peuvent différer du 
modèle fourni ou contenir des options qui ne sont pas comprises dans la livraison. 

Sous réserve de modifications techniques ! 
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DESCRIPTION GÉNÉRALE 
2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES, VALEURS DE RACCORDEMENT :

Désignation :   NIVEL Typ: 

 

Dimension : > 930 x 520 x 152  mm 

Ventilation : 

Tension : > 220 - 240 V  50  Hz 

Moteur intégré : > Débit d'air : m³/h 

> Alimentation électrique :  watts 

Filtration triple (eau, graisse, odeur*) *Air circulant uniquement 

Filtre : filtres de condensation 

filtres à graisse 

> 1 

> 1 

> 1 filtres anti-odeurs 

5 tables de cuisson à induction : 

Tension 3N  V  50/60Hz 10,4 kW 

électricité > 2 zones de cuisson à induction 190 x 210 mm 1,6 / 1,85 kW 

> 2 zones de cuisson à induction 190 x 210 mm 2,1 / 3,0 kW 

> 1 zone de cuisson à induction Ø 200 mm 2,3 / 3,0 kW 

> Fonction pont 390 x 210 mm 3,7 kW 

Élément de commande :  > Panneau de commande tactile derrière le verre 

Tuyau de raccordement : > NABER - 220 x 92 mm 

Poids : ~ 27 KG (zonder motor) 
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1 Table de cuisson avec ventilation cuvette NIVEL 
2 Capteur tactile du panneau de commande 
3 Tiroir technique avec éclairage LED et capteur de lumière 
4 Filtre à condensation 
5 Canal Naber 
6 Silencieux aspiration (version C uniquement) 
7 Moteur de ventilateur (version B/C) 
8 Silencieux sortie (version C uniquement) 

10 Câble d’alimentation électrique ventilation 
11 Raccord électrique de la table de cuisson 
12 Câble de commande du panneau de commande 
13 Raccordement de l’éclairage des tiroirs 
14 Cuve de réception 
16 Corps de filtre 
17 Filtre à graisse
18 Filtre à charbon actif (filtre jetable) 

3. DESCRIPTION DU PRODUIT : C - VERSION
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3. DESCRIPTION DU PRODUIT : C - VERSION

Système de filtration  
Retrait selon l’illustration 
Tirer le tiroir technique jusqu’en butée. 
Retirer le filtre à condensation (4). 
Retirer la cuve de réception (14). 
Tirer le corps de filtre (16) d’env. 5 cm 
vers l’avant et le retirer. 
Ouvrir le couvercle du corps de 
filtre (16). 
Retirer les filtres à graisse et à char-
bon actif (17+18).

Ne décrochez en aucun cas le tiroir - les 
câbles peuvent être endommagés ! 

Le niveau de hauteur peut être affiné en 
ajustant la fente. 
Un adaptateur optionnel peut être utilisé 
pour s'adapter aux plans de travail épais. 

4x vis Torx avec 
trou allongé 



FR 

Table de cuisson avec sous-
structure de hotte aspirante  

Moteur de ventilateur Silencieux aspiration 
Version B+C 

Silencieux sortie 
ersion B+C 

Canal Naber Option 2
( non inclus ) 

Filtre à condensation Filtre à graisse Filtre à charbon actif (filtre jetable) 
Version C uniquement  

6 vis à tôle Ruban adhésif Bande de mousse PU  

4. CONTENU DE LIVRAISON - ACCESSOIRES DE MONTAGE - NIVEL B/C
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Vue du dessus 

Vue de face 

5. DESSINS TECHNIQUES EN DIMENSIONS :
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Vue latérale 

Montage - exemple 

5. DESSINS TECHNIQUES EN DIMENSIONS :

Depuis le bord avant plan de travail-
paroi arrière à l’extérieur  

Depuis le bord avant plan de travail-moteur 

Surface de 
référence 

Détail B 
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Raccord de canal échangeable 

Motor  
C-Version 

Moteur 
version B 

5. DIMENSIONS - UNITÉ DE VENTILATION

Moteur 
version C  

Silencieux aspiration  

Moteur UNI IV complet 

Silencieux sortie  
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PRÉPARATIONS 

6. PRÉPARATION DU MONTAGE

Transport, déballage, mise en place 
Si l'appareil est amené d'un environnement froid dans la salle d'opération, de la con-
densation peut se produire. Veuillez attendre que l'appareil ait atteint la bonne 
température et soit absolument sec avant de le mettre en service. Le temps d'acclima-
tation dépend de la différence de température et de l'appareil ainsi que de sa construc-
tion. Cependant, il devrait être d'au moins 12 heures. 
Retirez la plaque de verre avec un soin extrême et placez-la sur une surface souple.  
Risque de rupture ! 

Veuillez porter des gants de protection pendant l'installation afin d'éviter tout risque de 
blessure. Avant de monter le capot, préparer les outils nécessaires. 

Pour l'installation de la hotte, les exigences du chantier doivent être satisfaites pour 
une installation en douceur de la hotte, les appareils ménagers doivent être couverts. 
Préparer des conduits d'évacuation d'air appropriés, si nécessaire ouvrir le faux-
plafond, les cloisons, le bloc cuisine, créer des ouvertures etc.... 
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1. Consignes de sécurité pour l'installateur de meubles de cuisine
- Les placages, adhésifs ou revêtements en plastique des meubles adjacents doivent être 

résistants à la température (min. 75°C). Si les placages et les revêtements ne sont pas 
suffisamment résistants à la température, ils peuvent se déformer. 

- La protection contre les contacts accidentels doit être assurée par l'installation. 
- L'utilisation d'embouts muraux en bois massif sur le plan de travail derrière la table de 

cuisson est autorisée, à condition de respecter les distances minimales indiquées sur 
les schémas de montage. 

- Respecter les distances minimales des évidements à l'arrière selon le schéma de montage. 
- Pour un montage directement à côté d'une armoire haute, une distance de sécurité d'au 

moins 50 mm doit être respectée. La surface latérale de l'armoire haute doit être recou-
verte d'un matériau résistant à la chaleur. Toutefois, pour des raisons techniques, la 
distance doit être d'au moins 300 mm. 

- La distance entre la plaque de cuisson et la hotte doit être au moins aussi grande que 
celle indiquée dans la notice de montage de la hotte. 

- Les matériaux d'emballage (film plastique, polystyrène, clous, etc.) doivent être retirés 
de la portée des enfants, car ces pièces représentent des sources possibles de dan-
ger.  Les petites pièces peuvent être avalées et les films présentent un risque d'étouffement. 

Ventilation 
- La plaque de cuisson à induction est équipée d'un ventilateur qui s'allume et s'éteint 

automatiquement. Si les valeurs de température de l'électronique dépassent un certain 
seuil, le ventilateur démarre à bas régime. En cas d'utilisation intensive de la plaque à 
induction, le ventilateur passe à une vitesse supérieure. Si l'électronique s'est suffisam-
ment refroidie, le ventilateur réduit sa vitesse et s'arrête automatiquement. 

- La distance entre la table de cuisson à induction et les meubles de cuisine ou les ap-
pareils encastrés doit être choisie de manière à garantir une ventilation suffisante de 
l'induction.  

PRÉPARATIONS 
7. CONDITION DE MONTAGE:
MOBILIER DE CUISINE + PLAN DE TRAVAIL : 

Pour ventiler l'électronique de la 
plaque de cuisson, ouvrez la 
paroi arrière de l'armoire de 
base dans la zone de la plaque 
de cuisson. La traverse avant 
du meuble bas doit être en-
levée sur toute la largeur de la 
plaque de cuisson. 

En outre, un espace d'air d'au 
moins 5 mm à l'avant sous le 
plan de travail est obligatoire. 

33
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1. Installation, remarques importan-
tes !

- Eviter les échauffements excessifs par 
le bas, par ex. à partir d'un four de 
cuisson sans ventilateur à flux trans-
versal. 

- Si l'opération de pyrolyse a lieu dans 
des fours encastrés, la plaque à in-
duction ne doit pas être utilisée. 

- Lors de l'installation au-dessus d'un 
tiroir, il faut veiller à ce qu'aucun objet 
pointu ne soit stocké dans le tiroir. 
Ceux-ci pourraient basculer sur le 
dessous de la table de cuisson et 
bloquer le tiroir. 

- S'il y a un fond intermédiaire sous la 
table de cuisson, une ventilation suffi-
sante des inducteurs de la table de 
cuisson doit être assurée. 

- La table de cuisson ne doit pas être 
installée au-dessus d'un réfrigérateur, 
d'un lave-vaisselle, d'une machine à 
laver ou d'un sèche-linge. 

- Il faut veiller à ce qu'aucun objet in-
flammable, facilement inflammable 
ou déformable à la chaleur ne soit 
placé directement à côté ou sous la 
table de cuisson en raison du risque 
d'incendie. 

Joint de table de cuisson 
1. Les plans de travail en bois doivent

être scellés sur les surfaces cou-
pées.

2. Avant l'installation, le joint
d'étanchéité de la table de cuisson
doit être inséré sans jeu.

- Il faut éviter que des liquides ne 
pénètrent entre le bord de la plaque 
de cuisson et le plan de travail ou 
entre le plan de travail et le mur dans 

les appareils électriques installés en 
dessous. 

- Si la plaque de cuisson est installée 
sur un plan de travail irrégulier, par 
exemple avec un revêtement en 
céramique ou similaire (carreaux, 
etc.), la surface de cuisson doit être 
scellée contre le plan de travail avec 
des matériaux plastiques (par exemp-
le Novasil® ou Ottoseal®). 

Note : 
- Si de la colle d'étanchéité est utilisée 

pour l'étanchéité et la fixation, une 
dépose ultérieure non destructive de 
la table de cuisson ne peut pas être 
garantie. 

Découpe du plaque de travail 
La découpe du plan de travail doit être 
réalisée le plus précisément possible 
avec une bonne lame de scie droite ou 
une toupie. Les surfaces coupées 
doivent ensuite être scellées pour 
empêcher l'humidité de pénétrer. La 
découpe pour la table de cuisson est 
réalisée selon les illustrations. La 
surface vitrocéramique de la plaque de 
cuisson doit être plane et plane. La ten-
sion peut provoquer la rupture de la 
plaque de verre. Vérifiez l'étanchéité de 
la surface de cuisson pour un ajuste-
ment parfait et un support complet. 
Air d'échappement - ouverture de sortie 
La section des boîtes murales et la dé-
coupe dans les panneaux de plinthe 
doivent au moins correspondre à l'ou-
verture d'évacuation d'air. Il doit y avoir 
une ou plusieurs ouvertures de sortie 
d'air d'au moins 500cm² au total. Rac-
courcissez 
la hauteur 

des 

PRÉPARATIONS 
7. CONDITION DE MONTAGE- MEUBLES DE CUISINE ET PLAQUE DE TRAVAIL

> 500mm² 
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PRÉPARATIONS 
7. CONDITION DE MONTAGE- PLAN DE TRAVAIL - PLAQUE DE CUISSON 

Bande d'étanchéité en PU 3x10mm à appliquer tout autour des surfaces 
d'appui, avec montage affleurant également possible dans la fraise. Pen-
sez à la hauteur de la plaque de verre. Réglage du niveau si nécessaire. 

Instructions d'installation pour les tables de cuisson avec ventila-
teur à tirage descendant 

Le fraisage doit être vérifié pour la régularité après l'assemblage du plan de travail. 
Si une sous-couche doit être réalisée, cette sous-couche doit être réalisée uni-

formément selon les spécifications ci-dessous. 

! Nous déclinons toute responsabilité pour les plaques de cuisson mal placées ! 

Insérez 12x cales dans la dé-
coupe de la plaque de cuisson 

selon les dimensions 

4. 

Thibaude 
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8. 8. PRÉPARATION - PLAN DE TRAVAIL : 
Section A - A 

Section B - B 

Montage de l'accessoire 

Montage encastré 

Renforcement nécessaire pour les parois minces 

Renforcement nécessaire pour les parois minces 
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8. PRÉPARATION - PLAN DE TRAVAIL - MEUBLE DE SOUBASSEMENT

2. Définir et marquer les positions pour
la découpe sur le plan de travail de
cuisine. Ce     faisant, respecter les
distances minimales et la largeur mini-
male de traverse ! Elles  peuvent diffé-
rer selon le matériau ou ses
propriétés ! (Le cas échéant, utiliser la
traverse auxiliaire « Armement ».)

3. Procéder à la découpe du plan de
travail. Veiller à la linéarité et  à  l’ab-
sence de bavures ! Pour le « montage
affleurant », fraiser le  renfonce-
ment.

4. Sceller les surfaces fraisées.
5. Si besoin, réaliser des découpes dans

le fond et le socle du meuble de
soubasse ment.

6. Ajuster les parois arrière des tiroirs si
nécessaire.

Remarque : veuillez respecter les dis-
tances minimales - 
A Table de cuisson - armoire murale> 600 mm 
B Table de cuisson - armoire latérale> 300 mm 
Pour éviter les dommages dus à l'humidi-
té, nous vous recommandons de placer 
un panneau latéral sous les unités mura-
les. Cela empêchera l'humidité de s'accu-
muler entre les armoires. 

1. Retirer la face avant ou les tiroirs.
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MISE EN GARDE CONTRE LES RIS- 
QUES D'ÉLECTROCUTION ÉNERGIE ! 
IL Y A DANGER POUR LA VIE ! 
Il y a des parties sous tension près de ce 
symbole. Les couvercles marqués de ce 
symbole ne doivent être enlevés que par 
un électricien qualifié. 
- Le raccordement électrique ne doit être 

effectué que par un spécialiste agréé ! 
- Les prescriptions légales et les conditi-

ons de raccordement de l'entreprise 
locale de distribution d'électricité 
doivent être intégralement respectées. 

- Lors du raccordement de l'appareil, il 
faut prévoir un dispositif permettant de 
déconnecter l'appareil du réseau avec 
une largeur d'ouverture d'au moins 3 
mm tous les pôles par contact. Les 
interrupteurs, fusibles et contacteurs 
LS sont considérés comme des dispo-
sitifs de coupure appropriés. Lors du 
branchement et de la réparation de 
l'appareil, débranchez-le de l'alimenta-
tion électrique à l'aide de l'un de ces 
appareils. 

- Le conducteur de protection doit être 
suffisamment long pour qu'en cas de 
défaillance de la décharge de traction, 
il ne soit soumis à une contrainte de 
traction qu'après les conducteurs de 
courant du câble de raccordement. 

- La longueur de câble excédentaire doit 
être retirée de la zone d'installation 
sous l'appareil. 

- Veillez à ce que la tension secteur soit la 
même que celle indiquée sur la plaque 
signalétique. 

- Une protection complète contre tout 
contact accidentel doit être assurée par 
l'installation. 

- Attention : Une connexion incorrecte 
peut entraîner la destruction de 
l'électronique de puissance. 

- L'appareil n'est homologué que pour une 
connexion permanente. Il ne doit pas 
être raccordé à une prise à l'épreuve 
des chocs. 

Charges raccordées: 
Tension d’alimentation de la table 
de cuisson : 
 380-415 V 3 N~, 50/60 Hz 
Tension d’alimentation de la hotte 
aspirante : 
 220-240 V 50  Hz 
(voir pour cela le mode d’emploi de la 
table de cuisson)
Table de cuisson pré-équipée du câble de 
raccordement  
- La table de cuisson est équipée en 

usine d’un câble de raccordement 
thermorésistant. 

- La fiche d’alimentation électrique de la 
hotte aspirante est déjà disponible. 

- Les câbles endommagés peuvent uni-
quement être remplacés par le fabri-
cant ou son service après-vente.  

9. EXIGENCES DE MONTAGE - RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE :
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Le niveau de hauteur peut être affiné en ajustant la fente. 
Un adaptateur optionnel peut être utilisé pour s'adapter aux plans de travail épais. 

10. INSTRUCTIONS DE MONTAGE - PLAQUE DE CUISSON

4x vis Torx avec 
trou allongé 
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4. Insérer la hotte de table de cuisson NIVEL. Ce faisant, veil
ler au  bon positionnement du joint.  Repérer et corriger les
différences de niveau.
Manipuler avec extrême précaution - risque de casse !

5.  Aligner la table de cuisson, poser les
joints (par ex. Novasil® ou Ottoseal®)
et lisser.

2mm 

1. Retirer les tiroirs du meuble et/ou démonter la face avant du bloc de cuisine.
2. Vérifier les dimensions et la planéité de la découpe de socle et ajuster si néces-
 saire. 
3.  Dévisser la poignée et les manchons de sortie du NIVEL.

10. INSTRUCTIONS DE MONTAGE - PLAQUE DE CUISSON :
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1 

3 2 

1 / 2 / 3 

6. Monter le moteur de ventilateur et le silencieux.
Le silencieux d’air de sortie peut être monté à
droite ou à gauche au choix.
L’ouverture d’air peut se situer à l’avant, à l’arri-
ère ou latéralement.
Couper en longueur le canal Naber d’une dis-
tance X de 30 mm.

Motor B/C
- Version 

11. INSTRUCTIONS DE MONTAGE - HOTTE ASPIRANTE :

Moteur  
version B/C 

6 vis auto-taraudeuses  



FR 

7. Monter le moteur  de  ventilateur, y compris l e silencieux, dans  le panneau arrière
du placard.

8. Visser la poignée du tiroir et les manchons de sortie.
9. Couper le canal Naber en longueur et le monter.

Étanchéifier avec du ruban adhésif.

11. Encastrer le placard avec NIVEL
dans le comptoir de cuisine et l’a
ligner dans une position définitive.

10. Faire réaliser le raccordement électrique
par du personnel qualifié !

-  Déconnecter les disjoncteurs dans le 
tableau électrique ! 

-  Raccorder la table de cuisson (A) 
-  Raccorder le moteur de ventilateur ou 

brancher la fiche à contact de protetion (B). 
-  En mode aspiration, raccorder le con tact 

fenêtre (option, voir page suivante) 
-  Relier le câble plat au câble de com-
 mande (C) 

Relier le raccordement LED (D)

12. INSTRUCTIONS DE MONTAGE - VENTILATEUR - INSTALLATION :
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13. INSTRUCTIONS DE MONTAGE  CONTACT DE FENÊTRE :
12. interrupteur de contact de fenêtre sur site:
(pour le fonctionnement de l'air évacué) : 

)

Le contact doit être fermé lorsque la fenêtre est ouverte !
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13. INSTRUCTIONS DE MONTAGE  CONTACT DE FENÊTRE :

Raccordement au tableau de commande de la hotte aspirante : 
 

Attention : 
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Mettre les disjoncteurs en marche dans le tableau électrique ! 
Effectuer un test de fonctionnement à l’aide du mode d’emploi ! 
Après application de la tension d’alimentation (raccordement au secteur), un auto-test 
de la commande est d’abord effectué et des informations d’entretien pour le service 
après-vente sont affichées. 

Important : lors du raccordement au secteur, aucun objet étranger ne doit être posé 
sur les touches tactiles Touch-Control et sur les plaques de cuisson !  

14. MISE EN SERVICE :

15. INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE :
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SUJETS GÉNÉRAUX 

1 . ÉLIMINATION

Conditionnement 

Le conditionnement de la hotte aspirante est recyclable. Ce conditionnement est 
réalisé à partir de carton et de film polyéthylène (PE). Ces matériaux sont à éliminer de 
manière respectueuse de l’environnement et suivant les prescriptions en vigueur sur 
les différents sites d’élimination. 

Hotte aspirante 

"Tous les équipements alimentés à l'électricité sont désignés par la loi comme déchets 
électriques à la fin de leur vie utile. Veuillez vous informer de l'acceptation auprès de 
votre chantier de recyclage responsable". 

1 . INDICATIONS ENVIRONNEMENTALES

Tous les modèles  sont identifiés suivant la directive européenne 2002/96/CE 
sur les appareils électriques et électroniques (Déchets d'équipements électriques et 
électroniques - DEE). Cette directive fournit un cadre pour une reprise et une valori-
sation des anciens appareils au niveau européen. Merci de vous informer sur les cir-
cuits d’élimination auprès de votre revendeur spécialisé. 
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DNI93A110
DNI93A111
DNI93A120
DNI93A121
DNI93B110
DNI93B111
DNI93B120
DNI93B121
DNI93C110
DNI93C111
DNI93C120
DNI93C121
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